
20S9093 £30 
Memorandum of Understanding 

Memorandum o porozumenI 

by and between 
niedzi 

WBG Wohnen und Bauen Gesellschaft mbH Wien, with its seat at Triester 
Strasse 40/3/1, 1100 Vienna, Austria, Id. No. 127784 v, registered in the register of 
Commercial Court Wien, VAT - number: ATU55628100 
WBG Wobnen und Bauen Geselisdiaft mbH Wien, so s/diem Triester Strasse 
40/3/1, 1100 V/ede4 RakOsko, ICO 127784 v, zapIsanã v registri ObchodnE/,o sOc/u 

Viedni, OPH - cYsio: A TI/55628100 

("WBG") 

and 
a 

Mesto Koice, having its seat at Trieda SNPV48/A, 040 11 Koice, Slovak 
Republic, Id. No.00691135, VAT- number: IC DPH: 51<202186904 
Mesto Kotiçe, so sidion, Th'eda S/VP 48/A, 04011 Ko.ice, S/avenski repubilka, ièo 
00691135, IC L3PH:5K202186904 

("Koice") 

(WGB and Koice each a "Party', or collectively the "Parties") 
(WGB a Kos'ice sO kaidi "zmluvnou stranou" aiebo spoioOie "stranami'2 



Introduction 
Uvodné ustano yen/a 
Al Slovak Republic has developed a new model of rental housing system, based on 

the Act No, 222/2022 CoIl on state support of rental housing (the "Rental 
Housing Act"), which allows construction of apartments in Slovakia providing 
accessible rental housing to the general public with the long-term goal to construct 
at least one hundred thousand new apartments in various regions of the Slovak 

slovenská repubilka vyvinula nov;2 model systému na'jomného bvan/a, za/olen,j2 
na zikone c' 222/2022 2'. z. o §titnej podpore na'jomné/io b,jh'an/a (d'alej ten 
"zikon o na'jomnom byvanI'9, ktoq umoiñuje vjsta v/ni bytov na 5lovensku 
poskytujOcich dostupné na'jomné b2van1e §/rokej verejnosti s dlhodobm del'om 
vpstavby rn/n/maine stot/sic novych bytov v rôznych reg/Onoch slovenskej 
repubilky. 

B/ WBG, develops and operates rental housing projects in Austria on long term basis 
and is interested also in investing in the rental housing system in Slovakia. WBG 
considers implementing the rental housing projects in Slovakia. 
WBG', dlhodobo rozvija a previdzkuje projekty na'jomného bfran/a V RakOsku a 
zauj[ma sa aj o /nvestIcte do systému na'jomného bfrania na slovensku. WBG' 
zvaluje real/zédu projektov na'jomného bjh'an/a na slovensku. 

C/ On 31 January 2023 WBG signed an Investment Agreement with Agentüra 
ftátom podporovaného nájomného bvania, with its seat at Nâmestie 1. 
Mája 7286/18, 813 70 Bratislava-Staré Mesto, the Slovak Republic, Id. No. 54 779 
189, registered with the Ministry of Interior of the Slovak Republic, Public 
Administration Section in the Register of the Interest Associations of Legal Persons 
(the "Agency") based on which WBG became official investment partner of the 
Slovak Republic. 
Dna 31. januâra 2023 WB& podp/sala /nvest/énO zmluvu 5 AgentOrcu itátom 
podporovaného nájomného bjvania so sIdlorn Niniest/e 1. Ma'ja 7286/18, 813 
70 Brat/s/a va-Stare Mesto, 510 venski repubilka, ICO 54 779 /89, zap[sanou na 
Min/sterstve vnUtra Slovenskej repubilky, sekdll verejnej správy v reg/str/ 
ziujmovch zdrulen[ privn/ckch osôb ('d'alej len "Agentára '9, na zik/ade 
ktordho sa WBG sta/a ofidilnym /nvest/äijm partnerom Slovenskej repubilky. 

D/ Due to the significant shortage of affordable appartments in Koice, the City of 
Koice has expressed in the negotiations with WBG its long standing commitment 
and interest to engage in the delivery of affordable housing for its inhabitants. As 
Koice has been following the adoption of the Rental Housing Act closely, it has 
identified this new regulatory ecosystem as an opportunity for the municipality to 
enter into cooperation with an investment partner of Slovak republic to jointly 
extend its offer of affordable housing within the city. 
Vzht'adorn na vj2razn nedostatok cenovo dostupn2ch byto v v Ko.'/dach vyjadrito 
mesto Kot/ce v rokovan/ach s WBG' svoj d/hodob zivãzok a ziujem zapoj/t'sa do 
poskytovan/a cenovo dostupného bvan/a pre svoj/ch obyvate/'ov. Kettle mesto 
Ko.sVce pozorne s/edo valo pr(/at/e zékona 0 nâjomnom bj2vani /dent/flkovalo tento 
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nov regu/aói ekosystém ako prfleiftost'pre samosprivu nadviazat' spo/upricu s 
investiäifrn partnerom Sic venskej repubi/ky s cie/'om spo/oéne rozsVrit' ponuku 
cenovo dostupnEho nijomndho bj2van/a v rimd mesta. 

El Koice has invited WBG to establish a Project related join-venture (Project SPV) 
with the City of Koice itself or an affiliate entity of the City of Koice, the purpose 
of which is the utilization of certain lands owned by the City of Koice. WBG 
accepted this invitation and therefore both Parties intend to commence 
cooperation and create corporate and legal structures for developing affordable 
rental housing in Slovakia within the scheme of the Rental Housing Act 
("Transaction"). 
Preto mesto KosVce vyzvalo WOG, aby so samotnm mestom Kotice alebo 
pridruienm subjektom mesta Ko./ce n/oil/a join-venture sO v/s/ad s projektom 
(Project SPy), ktorého Oc'èlom je vyui/tie n1ektor2ch pozemkov vo v/astnfctve 
mesta KosVce na cenovo dostupné nijomné b,ih'an/e. WBG tOto vyzvu prfjala, a 
preto obe strany p/inujO nadviazat' spoluprécu a vytvorit' korporitne a privne 
§truktOiy potrebné pre rozvoj dostupného na'jomného bfrania na S/ovensku v 
rimd schémy zékona o na'jomnom bvanI ('Transakcia '2. 

The Parties agreed to execute this Memorandum of Understanding (the "MoU") which 
summarises and outlines the key terms of the prospective Transaction. This MoU does 
not purport to include exact or detailed legal conditions or binding commitments of 
any Party signing it other than those expressly set out hereafter. The realization of the 
actual Transaction remains at the sole discretion of the Parties and contingent upon 
the negotiation of a mutually agreed definitive Transaction documentation between 
the Parties. 
ZmluvnE strany sa dohodil na uzatvorenI to/ito memoranda o porozumenI (d'alej len 
"memorandum a porozument'), v ktorom sO zhrnuté a na&tnuté kI'Ocové podmienky 
budOcej transakde. C/e/'om tohto memoranda o porozumenI nie je obsiahnut' presné 
alebo podrobné privne podmienky alebo ziväzné préva a povinnosti iladnej zm/uvnej 
strany, ktori ho podpIsa/a, okrem tjch, ktoré sO v2slovne uvedené nigie. Rea/izácia 
samotnej Transakde zostiva na vhradnom uváienIzmluvnj2ch strin aje podmienená 
rokovanIm o vza'jomne dohodnutej koneJnej transakJnej dokumentédi medzi 
stranami. 

Based on the foregoing, the Parties hereby agree as follows: 
Na základe vyilie uvedeného sa zm/uvné strany tjmto dohodil takto: 

1. General 

Definitive This MoU summarises the basic understanding of the Parties with 
Agreements respect to the key terms and conditions upon which they would 

consider realising the Transaction. When the Parties execute this 
MoU, it is anticipated that they will promptly and in good faith 
endeavour to execute and negotiate and sign corporate and 
contractual documentation necessary to close the Transaction (the 
"Definitive Agreements") based upon, but not limited to, the 
terms and conditions set out below. 



Toto memorandum o 
porozumenie zm/uvnch strin, pokial'ide o kI'i2ové ,F'odmienky, za 
ktoqch by zvi%ili realizidu transakcie. Ked' strany uzatvoria toto 
memorandum o porozumeni, oJakiva sa, fe sa okamilte a v dobrej 
viere budO snailt' vyroko vat', uzatvorit' a podp/sat' korporitnu a 
zmluvnO dokumentic/u potrebnO na uza vretie transakde 
("koneóné dohody'7 na zikiade, ale pie vIuóne, podmienok 
uvedench n/ft/a 

Non-binding MoU Except for section 5. (Miscellaneous) of this MoU, this MoU shall 
not constitute a legally binding agreement regarding the 
Transaction and is subject to the execution and delivery of the 
Definitive Agreements by the Parties. Section 5. (Miscellaneous) of 
this MoU become legally binding on the Parties as of the date of 
signing of this MoU by both Parties. 

Nezáväzné Okrem oddie/u 5. (Rózne) to/ito memoranda o porozumen toto 
memorandum o memorandum o porozumenI nepredsta vuje privne zivãznO 
porozumeni dohodu t',kajOcu sa transakde a podlieha vykonan/u a dorud'eniu 

konejnch dohôd stranami. Odd/el 5. (Rôzne) tohto memoranda o 
porozumenI sa stiva privne zivaznçm pre zmluvné strany dñom 
podp/sania tohto memoranda o porozumenI oboma zmluvnjm/ 
stranam/. 

WBG Approvals Based on the preliminary discussions Koice acknowledges and 
understands that the execution of the Transaction itself as well as 
the establishment of the Transaction related corporate structure 
requires an explicit prior approval of the supervisory boards from 
WBG, BWS and the supervisory Bodies under the Austrian law 
(WGG), which are the ,,Austrian Revisionsverband GBV" and MA5O 
(the "WBG Approvals"). WBG will prepare for such WBG 
Approvals without undue delay following the execution of this MoU. 
However, before launching of the Final Approval process, a 
Business Plan, a corporate structure/setup, a Strategic Partner and 
a form of Cooperation as well as a Risk and Profit distribution need 

5clivilenia WBG' to be agreed by the Parties. 
Na ziklade predbefnpch diskus//mesto Kotice berie na vedomie a 
chipe, fe samotni real/zic/a Transakde, ako aj vytvorenie 
korporitnej ttruktUry sOvisiacef s Transakdou si vyfaduje vyslovnç 
predchidzajOd sOb/as dozorn2ch rid WB&, BWSG a /ch dozornj2ch 
orginov podl'a rakOskeho priva (WG'Gi), ktorjm/ sO "Austrian 
Rev/sionsverband GBV" a P4,450 ("Schválenia WBG'9. WBG 
p01/ada o takéto sc/wi/en/a WBG bez zbytoéného odkladu p0 
podpise tohto memoranda o porozumenL Pred zacatIm procesu 
koneâqého sch vi/enia sa vtak zmluvné strany mus/a dohodnOt' na 
podn/katel'skom p/me, korporitnej ttruktOre / jej nastaven 
strategickom partnerstve a forme spoluprice, ako aj na rozdelen/ 
rizika a zisku. 

Koice Approvals Based on the preliminary discussions WBG acknowledges and 
understands that the execution of the Transaction itself as well as 
the establishment of the Transaction related corporate structure 
may require an explicit prior approval of Koýice City Council (the 
"Koice Approvals"). Koice will prepare for such Koice 

________ Approvals without undue delay following the execution of this MoU. 



schvàlen!a mesta Na zãk/ade predbeincIi diskusil WBG Lierie na vedomie a chépe, 
Kolice le rea/izida sarnotnef transakde, a/co aj vytvorenie korporitnej 

ñtruktOiy sOvisiacej s transakdou mole vylado vat' vjslovn 
predcha<dzajOci sO/i/as Mestského zastupitel'stva v Ko.sVdach (d'alej 
len 'ch yuan/a mesta Kos'ice'L Mesto Kotice 0 takéto sc/i vilenia 
mesta Kos'ice pci/ada bez zbytoéného odkladu p0 podpise to/ito 
memoranda. 

2. Basic Terms / Základnépojmy 

Proposed Transaction Creation of common platform for the performance of the 
Transaction, which will be done through one or more project 
special purpose vehicles (the "Project SPVs") and which will 
consist of financing, development and operation of affordable 
rental housing on various sites throughout the whole City of 
Koice (the "Projects") 

Na vrhovaná Vylvoran/a spoloJnej platformy pre realiziclu Transakde, 
transakcia ktori sa zreal/zuje prostrednIcivom jedného alebo viacen,ch 

th'e/ovch subjektov projektu (d'alej len "projektové SPy') 
a ktori bude pozostivat'z financovania, rozvoja a prevâdzky 
cenovo dostupného na'jomného bfrania na rOznych miestach 
po ce/cm meste KosVce (d'a/ej ten "Projekty') 

Main responsibility of WBG as investment partner under the Investment Agreement 
WBG will 

" provide Koice with the Project related benefits as set 
forth in the Investment Agreement 

" be responsible for overall compliance of the joint 
structure with the terms and conditions of the 
Investment Agreement 

" jointly with other partners provide equity funding for 
the projects to be developed 

" supervise and control the development and operation 
of the projects 

" together with partners obtain investment financing for 
the projects 

" jointly with partners be responsible for the asset 
management phase of the projects and 

" be responsible for the selection of architects, 
construction companies and essential services for the 

H/a vná zodpovednost' planning and construction phase, as well as partners 
WBG required for the asset management phase 

WBG ako investid'n partner S/ovenskej repubt/ky: 
" poskytne mestu Kos/ce regulac'né benefity sO v/s/ace s 

projektom uvedené v in vesti&iej zmtuve 
" zodpovedâ za celkovç sO/ad spoloénej .struktOry s 

podmienkami investiäiej dohody 
spo1o6ne s ostatnfrni partnermi poskytne v/astné 
zdroje potrebnd pre financovanie projektov, ktoré sa 



___________________ 

" dohiladne na a bude kontro/o vat' vyvoj a previdzku 
projektov; 
spolu s paitnermi zIska /nvestiäié financovanie 
projektov; 

" spoloéne s partnermi zodpovedâ za fizu sprivy a/ct/v 
projektov a 

" zodpovedi za vber arc/iitektov, stavebnch 
spo/oénost/ a zák/adnj2ch slu/Jeb potrebnch pre fizu 
p/mo van/a a vista vby, ako aj partnerov potrebnch 
pre fézu sprivy akt/v. 

Main responsibility of the City of Koice as municipal partner will 
the City of Kosice 

- provide the land necessary for the development of the 
projects, which is in its ownership in a way of an equity 
swap for shares in the respective project SPy on a pro-
rata basis, provided that the share of the City of Koice 
is expected to range between 10-15 % of the total 
share 

" assign the number of appartments corresponding to its 
shareholding and built within the scheme of the Rental 
Housing Act to municipal employees and provide 
contributions to their rent as enabled by the Rental 
Housing Act 

- neither participate in financing of the projects in any 
way other than providing the municipal land nor 
assume any other liability with regard to the execution 

H/a vná zodpovednost' of the project 
inesta Kolice - execute neither management nor controll powers with 

regard to the projects, as the project need to stay at 
all times off-balance from fiscal perspective (remain 
excluded from public budget and deficit as confirmed 
by the Statistical authority of Slovak Republic) 

Mesto Kos'/ce ako komunã/ny partner 
poskytne pozemky potrebné na vjstavbu projektov, 
ktoré sO vjeho vlastn/ctve, forinou kapitálovej vj>meny 
za obchodnJ pod/ely v prislutnom projektovom SPy 
a to na pomernom zik/ade, prhfom sa oJakâva, fe 
obchodn pod/el mesta KosVce sa bode pohybo vat' 
v rozmedz/1O -15 % pr/slu.ného projektového SPy; 
pride/I komuni/nym zamestnancom poóet bytov 
zodpovedajOcijej obchodnému pod/eli.' a postavenj2ch 
v rãmd schérny zikona o na'jomnom byVanIa poskytne 
pr/spevky na ich na'jomné tak, ako to umoifluje zékon 
o na'jomnorn b,tvan1) 
sa nebude podiel'at' na flnancovan/ projektov inc/n 
spósobom ako poskytnut/rn koinunâlneho pozemku ani 
nebude nepreberat' iJadnu mO zodpovednost' v 
sOvislosti s real/zádou projektu; 



" nebude vo vzt'ahu k projektom vykonivat' riad/ace an/ 
kontrolné privomoci, ked'ie projekt musI byt' z 
fltká/neho hl'adiska neustile rn/mo rozpottu verejnej 
sprivy (teda zostat' vy/1en2 z rozpoc?u verejnej 
sprivy a deficitu verejnej sprivy ako bol potvrden 
Statistickrn Oradorn S/ovenskej repubilky). 

WBG Slovakia / 
Management 
Company 

WBG S/c vakia / 
Správco vská 
spolotnost' 

____________________ 

The Parties envisage that WBG will incorporate Slovak entity, 
which will supervise and organize the development and 
operation of the Projects with the working business name 
WBG'S/ovak/a (the "Management Company"). 
Zmluvné strany predpok/adajO, fe WBG zaloil sb vensk 
subjekt, ktory bude dohi/adat' na a organizo vat' vfroj, 
vfttavbu a prevâdzku Projektov s pracovnjm obchodn,i2m 
nazvom WBG S/ovak/a (d'alej ten "správcovská 
spolotnost"2. 

Project SPV The Management Company and the City of Koice will 
incorporate Project SPV for the execution of the Projects. The 
parties understand that portion of shares in the Project SPV 
will be assigned to City of Koice, who shall provide municipal 
land plots in form of an in-kind contribution as stated above. 
The shareholding of City of Koice will reflect the value of the 
land plots provided and at the same time reflect on the fact 
that it will not participate in any financing of the Projects 
and/or assume any other related risks (such as provide 
guarantees etc.). WBG may assign further portion of the 
shares in Project SPV to parties interested in the equity 

ProjektovéSPV participation in projects to be developed by them within the 
Transaction. 
Sprâvcovski spoloênost' a mesto KosVce nisledne zalolia 
projektové SPy uréené na realizec/u Projektov. Zmluvné 
strany berá na vedornie, Ic c'ast'podielov v Projekte SPy bude 
prideleni mestu KosVce, ktoré poskytne obecné pozernky 
formou nepeñalného vk/adu uvedenEho vy/e. Akdonârsky 
pod/el mesta K&ice bude odrilat' hodnotu poskytnutpch 
pozemkov a zirovefl reflektovat' skutoénost', Ic sa nebude 
podiel'at' na liadnom financovani Projektov a/a/ebo preberat' 
Iladne d'a/tie sO v/s/ace rlz/ká (naprikiad posk,vto vat' ziruky za 
financo van/c atd'). WBG mole postOpit' d'a&u ê'ast' akc/f 
projektového SPy tretfm stranim, ktoré majO ziujern o 
rnajetkovO O&st'na projektoch, a ktoré sa majO pod/el'at'na 
rca/Izic// Projektov. 

Board Nominations in Having in mind the responsibility allocation as mentioned 
Project SPV herein above the Parties envisage that WBG will nominate the 

management of the company. The City of Koice will have the 
right to nominate one member of the Supervisory Board. 

Nominade Vzh/'adom na ys2?e uvedené rozdelen/e zodpovednost/ 
obclzodného vedenia v zrn/uvné strany predpokladajO> Ic WBG vymenuje veden/e 
projektovo,n sv spoboc'nost/. Mesto Ko./ce bude mat' privo nomino vat' 

jedného c7ena dozornej rady. 



3. Planning and Construction Phase / Fázaplánovania a vjstavby 

Planning Phase The Parties agree that for the purposes of the planning and 
construction Phase they will engage top tier local development and 
construction companies with comprehensive development and 
construction capacity. It is expected that the local development 
company will (subject to approval of the WBG): 

" manage the planning phase. 
" define strict design parameters for affordable housing, 

building net to gross effectivity, best environmentally 
friendly and energy efficient technologies. 

" select architects and other professionals needed for 
FJzaplánovania planning and construction and 

" provide permitting services 
Zmluvné strany sa dohodil, Ic na lely fãzy pléno van/a a vista vby 
zapoja .iókové 5lovenské rozvojové a stavetné spoloâiost/ s 
komp/exnni/ deve/operskm/ a stavebnm/ kapac/tami. Od'akiva 
sa, Ic miestna deve/operski spo/oáiost' (po predchidzajthcorn 
schvi/enT WOG): 

" bude riadit' fézu plinovaniá; 
" zadeflnujte pr/s/ic kon.'trukáiE pararnetre pre cenovo 

dostupné najomné bfranie, stavetnO ,,net-to-gross" 
cfcktivitu, najlepsVc dostupné cko/og/cké a energet/cky 
Odnné techno/Ogie; 

" vyber/e arch/tektov a injch odborn/kov potrebnçch pre 
plénovanie a vista vbu a 

" poskytne povo/'ovade slulby. 
Construction It is expected that the local development partner will manage the 
Phase construction phase, subject to however significant oversight by 

WBG. 
Fáza vjstavby Ofakiva sa, Ic m/estny deveIopersk partner bude riadit' fizu 

vftta vby, avtak pod vfrnamnfrn do/il'adoni WB&. 

4. Asset Management Phase / Féza správy aktIv 

Asset The Parties expect that the renting out of the Projects by the 
Management Project SPVs will continue at least for 40 years (the WAM Period"). 
Phase Neither party aims to convert affordable rental housing into 

commercial unregulated housing outside the framework of the 
Rental Housing Act, even after the expiry of the asset management 
period. 
ZmluvnE strany oéakivajá, Ic prena'jorn projektov Jéclovo 
vytvorenfrn/ subjektm/ bude pokra'o vat' najmenej 40 rokov 

Fáza správy aktIv ("obdobie správy aktIv'9. Cie/'om Iiadnej zo strân n/c je premena 
cenovo dostupného najomného bjvan/a na kornerffné 
ncrcgulované bfranie rn/mo rimec zikona o na'jomnom bj2vanl 
a to anipo up/ynut/doby sprévy akt/v. 



Renting out of Management Company will be responsible for populating of the 
the Project Project with tenants and handing over the units to initial tenants. 

Koice will provide its share of tenants as mentioned above along 
with corresponding contributions set forth in the Rental Housing 

- - Act and related regulations. 
Sprivcovski spo/oónost' bude zodpovedni za obsaden/e projektu p 1 nijomnfkmi a odovzdanie jednot/ek prvotnçm nijomcorn. Mesto 
KosVce poskytne svoj pod/el na'jomcov talc1 ako je uvedenE vytt/e, 
spolu s prfsIu.'nm/prfspevkami stanovenfrn/ vzákone a nijomnom 
b5van1a sOv/s/adch predpisoch. 

5. Miscellaneous / Rôzne 

Language The language for the Transaction shall be English. This 
Jazyk Memorandum is drawn up in Slovak and English. In case of doubt, 

the English language version shall prevail. 
Jazykom Transakde bude angllcft/na. Toto memorandum je 
vyhotovené v slovenskej a anglickej jazykovej verzH. V prIpade 

___________________ pochybnostije rozhodujóca anglickâ jazyková verzia. 
Governing Law This MoU and the Definitive Agreements shall be subject to Laws 

of Austria to the maximum extent allowed by the applicable 
Rozhodnéprávo legislation. 

Toto memorandum o porozumenI a konec'hé dohody pod//ehajO 
rakUskym privnym predp/som v max/mi/pam rozsahu povo/enom 

________________ p/atnj.m/ privnym/ predpism/. 

Costs Each Party shall bear its own costs and expenses regarding all 
aspects and activities relating the execution of the Transaction, 
including but limited to Travel costs, advisor costs and drafting 
and negotiation of Definitive Agreements. For avoidance of any 
doubt, in the event that the WBG or the City of Koice Approvals 
are not granted, no Party shall have any right for compensation of 
its cost incurred during the preparation of the Transaction under 

Náklady this MoU. 
Kaidi zm/uvni strana znita svoje vlastné nik/ady a vjdavky 
tkajOce sa vgetkj2ch aspektov a 6nnost/sOvlciadch s vykonanIm 
transakc/e, vritane, ale n/e v/uéne, cestovnfrh nik/ado v, 
nik/adov na poradenstvo a prifravu a rokovanie o koneén,kli 
dohodich. Aby sa predLIo a1qmko/'vek pochybriostiam, v prioade 
neude/enia sch vileni WBG a/ebo sch vilenI mesta Kos/ce nebude 
mat'iiadna zmluvni strana privo na kompenzidu nik/adov, ktoré 
jej vzn/k// pocas prifravy transakde podl'a tohto memoranda o 

__________________ porozumeni 

Confidentiality All information and documents exchanged within the scope of the 
negotiations and their preparations shall be treated as strictly 
confidential at any times in so far as it is not publicly known as 
per separate non-disclosure agreement signed and effective 
between Parties. 



uniess otnerwise iegaiiy required, any puoiic aisciosure oy or on 
behalf of any of the Parties shall be subject to the prior approval 
by the other Party. 
So vgetkj?mi inforrnãciarni a dokument,n/, ktoré si strany 
vymieñajO v rimd roko van/a Ic.', prifrav, sa vidy zaobchãdza a/co 
s prisne d6vernçini. pokiaT nie sO verejne známe podl'a 
samostatnej dohody o m/óanflvosti podp/sanej a O&nnej medzi 
stranami. 
Pokial' privne predpisy nevyiadujO inak, kaidE zverejnenie 
ktoroukol'vek zo strin alebo v jej inene podilelia 
predchádzajOcemu sOli/asu druhej zm/uvnej strany. 

Jurisdiction Disputes shall finally and exclusively be settled by the competent 
court in Vienna, Austria. 

Jurisdikcia Spay budO s koneâiou platnost'ou a vj?uäie riegene prIs/u.*iØn 
sOdorn ye Vledni v pakOsku. 



Primator mesta Koice 

Koice 25. septembra 2024 
IsIo spisu: MKIA 2024 21093 

VYHLASENIE K MEMORANDU 0 POROZUMEN! 

Mesto Koice, so sidlom Trieda SNP 48 A, 040 11 Koice, konajüce Ing. Jaroslavom 
Po1aek, primátorom mesta Koice 

vyhiasuje, 

v nadvaznosti na memorandu o porozumeni, ktore ma byC uzatvorené medzi WBG Wohnen 
und Bauen Geseilsehaft mbH Wien a mestom Koice za Uéelom vyuitia niektor'ch pozemkov 
vo vlastnIctve mesta Koice na cenovo dostupné nájomné b'vanie, uvauje o nas1edovn'ch 
lokalitach (uveden9ch v prIlohe tohto vyhlásenia), ktoré sU vhodné na realizáciu projektov 
podl'a memoranda. 

Trieda SNP 48/A, 040 11 Koic
ICO: 00691135 www.kosice.sk,

MESTO KOICE 



Mayor of the City of Koice 

Koice 25th September 2024 
Reg. No.: MK1A12024 21093 

DECLARATION TO THE MEMORANDUM OF 

UNDERSTANDING 

The City of Koice, with its registered office at Trieda SNP 48 A, 040 11 Koice, acting 
through Ing. Jaroslav Polaéek, the Mayor of the City of Koice 

herein declares, 

that in connection with the Memorandum of Understanding to be concluded between the 
company WBG Wohnen und Bauen Gesellschaft mbH Wien and the City of Koice for the 
purpose of using certain land owned by the City of Koice for affordable rental housing, - we 
are considering the following sites (listed in the Annex to this declaration), which are suitable 
for the implementation of the projects according to the Memorandum of Understanding. 

Jug. Jaroslav Pola 

Trieda SNP 48/A, 040 11 Koic
IOO: 00691135 www.kosice.sk,

CITY of KOICE 




